
 

 

 

ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 

 

          БЕОГРАД 

 

 

 

На основу одлуке Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду бр. 3060/1 од 30. 

10. 2013. године, а у складу са чланом 65 Закона о високом образовању Републике Србије, и чланом 

116 Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду, изабрана је Комисија за избор 

кандидата који су се јавили на конкурс за избор доцента за ужу научну област Балканологија 

(предмет Основи балканологије) у саставу др Милена Јовановић, ванредни професор Филолошког 

факултета, др Весна Половина, редовни професор Филолошког факултета и др Биљана Сикимић, 

виши научни сарадник. У складу са чланом 65 Закона о универзитету и са чланом 117 Статута 

Филолошког факултета Универзитета у Београду Комисија подноси следећи  

 

 

 

ИЗВЕШТАЈ 

 

 

 

На конкурс расписан у листу “Послови” бр. 543 од 13. новембра. 2013. године пријавила су се два 

кандидата: ДР ПРЕДРАГ МУТАВЏИЋ и ДР НЕБОЈША РАДЕНКОВИЋ (азбучним редом).  

 

ДР ПРЕДРАГ МУТАВЏИЋ је рођен 24. новембра 1967. у Суботици. Основну школу и гимназију 

завршио је у Земуну (1986); године 1991. дипломирао је на Групи за албанологију Филолошког 

факултета Универзитета у Београду са просечном оценом 8,65 у току студија, када се уписао на 

последипломске студије на истој групи, смер Наука о језику. Магистарску тезу под насловом 

Употреба аориста у савременом српском, румунском и албанском језику одбранио је 8. маја 1997. 

године на Филолошком факултету Универзитета у Београду. Године 2000. дипломирао је на Групи 

за неохеленске студије Филолошког факултета Универзитета у Београду са просечном оценом 9,60 

у току студија. Докторску тезу под насловом Исказивање прошлости и претпрошлости глаголским 

облицима индикатива у савременим балканским језицима одбранио је 18. марта 2003. године на 

Филолошком факултету Универзитета у Београду.  

Од године 1995. запослен је на Катедри за српски језик са јужнословенским језицима као асистент-

приправник за предмет Основи балканологије и албански језик. Од године 1998. запослен је на 

Катедри за неохеленске студије Филолошког факултета Универзитета у Београду као асистент за 

предмет Основи балканологије. Године 2001. поново је биран у звање асистента за исти предмет. 

Године 2003. и 2009. биран је у звање доцента за предмет Основи балканологије.  

Суделовао је активно у програмима стручног усавршавања које је 2009. и 2010. организовао 

Филолошки факултет са Дејвидом Литлом, професором Тринити колеџа из Даблина (са потврдама).  

Међу бројним активностима треба истаћи учешће кандидата у пројекту Министарства просвете и 

науке РС бр. 178002 „Језици и културе у времену и простору“ као и предавања на Одсеку за 

класичну филологију Филозофског факултета Универзитета у Љубљани у својству гостујућег 

предавача (13-17. маја 2013. године, потврда приложена). Спољни је сарадник Балканолошког 

института САНУ. Члан је Савета часописа Интеркултуралност Завода за културу Војводине и члан 



 

Научних одбора међународних конференција у Игуменици, Грчка и Новом Саду. Био је управник 

Катедре за неохеленске студије (март-септембар 2013).  

Треба истаћи да кандидат одлично зна мађарски и немачки с обзиром да су то били језици средине у 

којој је одрастао, затим да поседује знања грчког и албанског, као и енглеског, италијанског, 

румунског, те да се стручном литературом служи на руском, француском, шпанском, холандском. 

Познавање страних језика даје прилику кандидату да сарађује у својству преводиоца са СПЦ и 

Београдском надбискупијом.  

Осим изучавања балканске миксоглотије у најширем смислу (језик, књижевност, култура) кандидат 

се бави превођењем и популаризацијом струке.  

Члан је многих друштава, и то Асоцијације за неохеленске студије Србије (АНСС) и истовремено 

Европске асоцијације за неохеленске студије EENS (Επξσπατθή Εηαηξεία Νενειιεληθώλ πνπδώλ), 

Друштва за примењену лингвистику Србије и Међународне асоцијације за примењену лингвистику 

AILA (Association Internationale de Linguistique Appliquée) као и Међународног удружења за 

компаративно-контрастивно проучавање језика (ILTA), затим Друштва за румунски језик из 

Војводине и Друштва за мађарски језик из Војводине као и бројних друштава пријатељства (српско-

румунско, српско-грчко „Рига од Фере“, српско-мађарско „Шандор Петефи“, српско-цинцарско 

„Луњина“, српско-немачко „Конрад Аденауер“ – у последња два је почасни члан).  

Учествовао је више пута са рефератима у земљи и иностранству (у прилогу подаци за деветнаест 

сажетака саопштења са скупова међународног и националног значаја одржаних у Београду, Новом 

Саду, Нишу, Атини, Игуменици, Родосу, Тирани, Подгорици, Сарајеву) – све потврде приложене. 

Преглед и мишљење о педагошком раду кандидата  

Треба истаћи да кандидат веома савесно и више него предано испуњава све наставничке обавезе, 

имајући у виду кадровске и друге проблеме са којима се Катедра суочава. Поред основног предмета 

за који је биран (Балканологија 1, 2, 3, 4, за студенте друге и треће године и Балканистика 1, 2, за 

студенте докторских студија) обављао је велики број часова наставе и вежби, према потребама 

студената из следећих предмета: Увод у неохеленистику 1, 2 (за студенте прве године), Грчка 

граматика 1, 2, 3, 4 (за студенте прве и друге године), Политичка историја Балкана (за студенте 

друге године), Превођење 5, 6, 7, 8 (за студенте треће и четврте године), Историја савремене 

југоисточне Европе (за студенте мастер студија). Осим редовне наставе обављао је редовно 

консултације и писао препоруке студентима како би добили стипендије, чиме их је подстицао и 

подржавао њихове напоре да се усавршавају у изучавању језика.  

Током изборног периода био је члан комисија за одбрану мастер радова кандидата на Катедри за 

неохеленске студије, магистарског рада на Факултету за специјалну едукацију и рехабилитацију и 

докторског рада на Филолошком факултету (Ставови нових генерација студената енглеског језика 

према употреби табу израза са енглеског и бошњачко/хрватског/српског говорног подручја 

кандидата Јелене Илић).  

Може се закључити да се кандидат др Предраг Мутавџић у свом досадашњем педагошком раду 

показао као поуздан сарадник, који савесно испуњава све обавезе, на првом месту стручно и 

предано ради са студентима. О томе сведоче високе оцене на унутаркатедарским и 

унутарфакултетским евалуацијама педагошког рада наставника и сарадника.  

Преглед и мишљење о досадашњем научном и стручном раду кандидата 

У свом научном и стручном раду кандидат др Предраг Мутавџић показује склоност према 

мултидисциплинарним истраживањима у области балканологије, имајући у виду не само балканске 

језике и књижевности него и културну и друштвену историју балканског ареала, у чему најважније 

место заузима грчки језик у односу на српски (на пример, рад „Ιζρπξέο θαη αζζελείο γιώζζεο: Η ζέζε 

ηεο λέαο Ειιεληθήο γιώζζαο ζηε εξβία“). Овакав приступ раду у оквиру студијског програма Језик, 

књижевност, култура од највећег је интереса за реформисану наставу на Филолошком факултету.  



 

У чланцима и саопштењима, објављеним у периоду од последњег избора, понуђене су темељне и 

прецизне анализе, као и одговарајућа решења за низ проблема из области савременог грчког језика, 

као и других балканских језика, проблематике учења грчког језика као страног и унапређивања 

универзитетске наставе; посебно треба истаћи радове у којима се истражују (узајамне) језичке, 

културне и друге везе балканских народа, па се радови кандидата др Предрага Мутавџића могу  

ради прегледнијег приказа поделити у три групе: радови посвећени морфосинтаксичким 

проблемима језика на Балкану, радови усмерени на праћење развоја и на усвајање грчког језика, те 

радови који се сврставају у шири домен балканологије са фокусом на језичке, културне и друге везе 

балканских народа. У свакој од наведених области кандидат др Предраг Мутавџић понудио је 

анализе појединих проблема који досад углавном нису били разматрани у оквирима домаће 

филологије. 

Рад „Чланови у савременом грчком језику и неке њихове основне синтактичко-семантичке 

функције“ бави се питањима која још увек нису на задовољавајући начин решена у савременом 

грчком језику: примерима структурисаним на нивоу прагматике дефинишу се неке од основних 

функција чланова у савременом грчком чиме се објашњавају њихова значења. Предлошко-падешке 

конструкције у савременом грчком, по свом значењу су поливалентне (особито оне које се граде од 

једног прилога за место и једног предлога са акузативом) и предмет су рада „On Some compound 

Prepositions denoting space in Modern Greek“. Предлошко-падешким конструкцијама у савременом 

грчком у поређењу са српским бави се и рад „Предлошко-падежне акузативне конструкције у 

савременом грчком за изражавање темпоралних значења и њихови преводни еквиваленти на 

српски“. Предлози као речи без функционалне аутономије због чега синтаксички контекст 

дефинише њихово значење тема су рада „Предлози за место у савременом грчком језику“. Рад 

„Стање/род (δηάζεζε) глагола – актив и пасив у савременом грчком“ бави се особеностима дијатезе у 

савременом грчком, значењима и формама актива и пасива и контрастирањем са српским језиком, 

са закључком да постоје подударности у језичким структурама ова два језика. Перфектом у 

савременом грчком и српском, са фокусом на аспект и сходно томе на његову употребу у ова два 

језика, бави се рад „О перфекту у савременом грчком и о неким његовим сличностима са перфектом 

у српском језику“.  

Радови који се баве проблемима учења грчког и српског језика као страног, и те како унапређују 

универзитетску наставу овог језика („Интеркултурална компетенција и њен значај у учењу страног 

језика“, „Мотивација грчких студената за учење савременог српског као страног језика“).  

На крају посебно треба истаћи радове у којима се истражују (узајамне) језичке, културне и друге 

везе балканских народа, као на пример, излагање под насловом „Статус српског и румунског језика 

на прелазу из 18. у 19. век“. Неки су радови шире постављени, са циљем да истакну потребу и значај 

изграђивања вишејезичких компетенција на Балкану где је миксоглотија евидентна можда више 

него игде у Европи, али истовремено указујући на нужност европских интеграција („National 

Languages and Diglossia”, „Learning Lesser Used Languages as an Approach to Strengthening 

Intercultural Communication Between the Balkans and the EU“, „Границе језичког идентитета на 

Балканском полуострву“, „Колико је Балкан данас интеркултуран?“).  

Радови „Доситеј као педагог“, „Доситеј и балкански народи“„ Вукова Писменица и 

Тријандафилидисова Граматика у светлу победе народног језика“, „Први превод На Дрини ћуприја 

Ива Андрића на савремени грчки језик“ представљају другачије поље интересовања, оно које 

обухвата широка књижевно-историјска и културно-историјска истраживања.  

Сва ова истраживања показују добро познавање релевантне литературе, као и способност др 

Предрага Мутавџића да одређена теоријска сазнања на одговарајући начин примени на проблем 

којим се тренутно бави, било да је реч о стручним активностима или ангажману у пројектима. 
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ДР НЕБОЈША РАДЕНКОВИЋ је рођен 20. маја 1965. у Прокупљу. Дипломирао је на Одсеку за 

историју Филозофског факултета Универзитета у Приштини са општим успехом 6,27 у току студија 

1987-1994 и оценом 9,00 на дипломском испиту. Звање магистра историјских наука стекао је 2005. 

године одбраном магистарске тезе под насловом Антички Naissus у српској науци на Филозофском 

факултету Универзитета у Косовској Митровици. Докторску дисертацију под насловом Милан 

Будимир као балканолог одбранио је 19. октобра 2012. године на Филозофском факултету у 

Универзитета у Новом Саду, пред комисијом у саставу: доц. др Ифигенија Радуловић, Филозофски 

факултет УНС, ванр. проф. Иван Јордовић, Филозофски факултет УНС, доц. др Снежана Божанић, 

Филозофски факултет УНС, доц. др Мирослав Вукелић, Филозофски факултет БУ, доц. Мирко 

Обрадовић, Филозофски факултет БУ, чиме је стекао право на научни степен доктора историјских 

наука.  

Године 1995/6. био је запослен у ОШ „Никодије Стојановић Татко“ (град није наведен), затим у 

ЕТШ „Никола Тесла“ у Нишу од 1997. до 2010, у Школи за основно образовање одраслих у 

Прокупљу од 1995. и у Правно пословној школи у Нишу од 2000. године.  

Кандидат наводи да познаје немачки, руски и латински језик.  

Члан је Друштва за античке студије Србије.  



 

Учествовао је више пута са рефератима у земљи и иностранству, о чему није приложио ниједну 

потврду. Подаци о скуповима, на којима је кандидат навео да је учествовао, налазе се у оквиру 

библиографских јединица. У складу са тим изостављене су посебне јединице о сажецима тих истих 

саопштења, касније објављених и укључених у приложену библиографију радова кандидата. Када се 

изоставе понављања, остају 2 саопштења на скуповима и 11 објављених јединица (у прилогу). 

Изостављени су из разматрања као ирелевантни приручници из историје за 6, 7, 8. разред 

Функционалног образовања одраслих Рома, приручници за наставнике са истом сврхом (5) и 

пригодни популарни чланци (2), као и Нишки лексикон (едиција Лексикон градова Србије, 38 

страна).  

Преглед и мишљење о досадашњем научном и стручном раду кандидата 

Једанаест библиографских јединица кандидата др Небојше Раденковића могу се поделити на радове 

о Милану Будимиру и на радове из историје старог века, који су само спорадично у вези са ужом 

научном облашћу за коју је расписан конкурс. Као најзначајнији кандидатов рад истиче се 

докторска дисертација о Милану Будимиру под насловом „Милан Будимир као балканолог“. Будући 

да остали прилози о Милану Будимиру (јединице 2, 5, 6, 9 у Подацима о објављеним радовима) 

представљају резултате истраживања током рада на докторској дисертацији, те су као такви 

углавном инкорпорирани у дисертацију, остаје дисертација као предмет оцене научне и стручне 

подобности кандидата за звање за које конкурише. Кандидат у Уводу (стр. 14) наводи да је „задатак 

његовог рада да критички прикаже научну делатност професора Будимира, а посебан нагласак је 

стављен на оне студије, расправе и чланке који се односе на предантичку и античку прошлост 

Балкана“, да је метод који је коришћен у раду „анализа радова Милана Будимира, приказ и значај 

његових уџбеника, анализа радова који говоре о њему и анализа одређених архивских докумената 

везаних првенствено за његов педагошки и оснивачки рад“ и, на крају, да је циљ дисертације да 

„пружи садашњим генерацијама студенатa који се баве балканологијом, класичним наукама, 

односно историјом, филологијом, лингвистиком, археологијом, етнологијом, религијом, културом и 

антропологијом могућност да се на једном месту упознају са радом највећег српског балканолога и 

погледима jедног од највећих српских интелектуалаца XX века“. Анализа радова, укључујући 

докторски рад, показује да се кандидат фокусирао на „предантичку и античку прошлост Балкана“, 

што припада пре свега научној области историје, док је веза са балканологијом  индиректна, 

поготово за потребе студената који се баве науком о језику. Није јасно ни зашто је требало да 

кандидат проверава историјске изворе на које се Будимир позивао, ако није имао намеру, а ни 

задатак да дискутује ни Будимирове балканолошке тезе, а камоли оне лингвистичке или филолошке 

у ужем смислу, што би било од интереса за филолошке науке. У томе би се свакако састојала 

евентуална критичка анализа Будимирових студија, али то и није био циљ рада. Као пример 

недовољне критичности према филолошкој материји у смислу тачне и поуздане фактографије може 

послужити књига Балкан и Балканци, у два издања, 1937. и 2003. године. Прво је издање Балканског 

института и има 158 страна, а друго Нишког културног центра и има 459 страна, које, без садржаја и 

без икаквих података, само личи на репринт. Нишко издање је заправо прештампано издање из 

1937. и при том проширено чланцима из Књиге о Балкану, која је својевремено била објављена у два 

тома (1936. и 1937). Кандидат је могао критички анализирати и ондашње и савремено издање књиге 

Балкан и Балканци, упоредити њихову садржину и концепцију, с обзиром на амбициозно приређену 

Књигу о Балкану, што није случај са књигом Балкан и Балканци. Имајући у виду да докторска 

дисертација  Милан Будимир као  балканолог  представља монографску обраду живота и научног 

дела професора Београдског универзитета и академика Милана Будимира и да је методологија 

истраживачког поступка дефинисана историјским оквиром, разумљиво је што филолошки приступ 

и лингвистичка анализа нису могли бити обухваћени радом на тези, поготово што су се досадашњи 

појединачни радови бавили делом Милана Будимира углавном са лингвистичког и филолошког 

аспекта.  
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ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ 

 

 

Комисија је савесно и детаљно анализирала достављену документацију оба кандидата на основу 

чега је закључила да кандидат др Предраг Мутавџић у потпуности и на најбољи начин испуњава све 

услове за звање доцента за наставно-научну област Балканологија (предмет Основи балканологије), 

те да има и формално и суштински убедљиву предност, јер својим компетенцијама, научним и 

педагошким квалитетима у свему одговара потребама наставно-научног рада на Катедри за 

неохеленске студије док кандидат др Небојша Раденковић само формално испуњава услове. 

Комисија има задовољство да предложи Изборном већу Филолошког факултета БУ да изабере др 

Предрага Мутавџића у звање доцента за наставно-научну област Балканологија (предмет Основи 

балканологије).   

 

 

     

У Београду,       _______________________________ 

3. фебруара 2014. године     Др Милена Јовановић, ванредни 

       професор Филолошког факултета БУ 

  

   

        _______________________________ 

        Др Весна Половина, редовни професор 

         Филолошког факултета БУ 

 

 

 _________________________________ 

       Др Биљана Сикимић, виши научни  

               сарадник Балканолошког института САНУ 


